0.0.1 To be Associated
with.

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi
in Jeta’s grove, Anathapin-
dika’s park. At that place the
Auspicious One addressed
the bhikkhus. Bhikkhus.
“Bhante.” those bhikkhus
replied to the Auspicious One.
The Auspicious One said this:

2. “I will teach you, O bhik-
khus, the dhamma exposition
on what should be associated
with and what should not

be associated with. Listen

to that and do mind it well.

I will speak.” “Yes Bhante,”
those bhikkhus replied to the
Auspicious One. The Auspi-
cious One said this.

3. “Bodily conduct, O bhik-
khus, is of two types, I say.
To be associated with and not

sevitabbasevitabba
suttam

evam me sutam: ekam
samayam bhagava
savatthiyam viharati
jetavane anathapin-
dikassa arame. tatra
kho bhagava bhik-
khu amantesi bhik-
khavoti: bhadanteti
te bhikkhu bhaga-
vato paccassosum,
bhagava etadavoca:

sevitabbasevitabbam
vo bhikkhave, dham-
mapariyayam desis-
sami. tam sunatha
sadhukam manasi
karotha. bhasissa-
miti. evam bhanteti
kho te bhikkhu bha-
gavato paccassosum,
bhagava etadavoca:

kayasamacarampa-



to be associated with, and
bodily conduct is either one
or the other. Verbal conduct,
O bhikkhus, is of two types,

I say. To be associated with
and not to be associated with,
and verbal conduct is either
one or the other. Mental con-
duct, O bhikkhus, is of two
types, I say. To be associated
with and not to be associated
with, and mental conduct

is either one or the other.
Arousal of mental states, O
bhikkhus, is of two types, I
say. To be associated with
and not to be associated with,
and arousal of mental states
is either one or the other. Ac-
quisition of perception, O
bhikkhus, is of two types, I
say. To be associated with
and not to be associated with,
and acquisition of perception
is either one or the other. Ac-
quisition of view, O bhikkhus,
is of two types, I say. To be
associated with and not to be
associated with, and acqui-
sition of view is either one

ham! bhikkhave du-
vidhena vadami: se-
vitabbampi asevitab-
bampi. tanca anna-
mannam kayasama-
caram. vaclisama-
carampaham bhik-
khave, duvidhena va-
dami: sevitabbampi
asevitabbampi. tanca
anNamannam va-
clsamacaram. ma-
nosamacarampa-
ham bhikkhave, du-
vidhena vadami:se-
vitabbampi asevitab-
bampi. tafica anna-
mannam manosama-
caram. cittuppadam-
paham bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi. tanca
annamannam cittup-
padam. sannapati-
labhampaham bhik-
khave, duvidhena va-

kayasamacarampaham - simu,

majasamf



or the other. Acquisition of
self-begetting, O bhikkhus,
is of two types, I say. To be
associated with and not to be
associated with, and acquisi-
tion of self-begetting is either
one or the other.”

4. When thus was said, the
venerable Sariputta said this
to the Auspicious One. I, O
Bhante, understand the de-
tailed meaning of this brief
statement by the Auspicious
One thus.

dami: sevitabbampi
asevitabbampi. tanca
anNNamannam san-
napatilabham. dit-
thipatilabhampa-
ham bhikkhave du-
vidhena vadami: se-
vitabbampi asevi-
tabbampi. tafica afi-
namannam ditthi-
patilabham. atta-
bhavapatilabham-
paham bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi. tanca
ainamannam atta-
bhavapatilabha'nti.

evam vutte ayasma
sariputto bhagavan-

tam etadavoca: imassa

kho aham bhante
bhagavata sankhit-
tena bhasitassa vit-
tharena attham avi-
bhattassa evam vit-
tharena attham aja-
nami.



5. “Bodily conduct, O bhik-
khus, is of two types, I say.
To be associated with and
not to be associated with,
and bodily conduct is ei-
ther one or the other.” Yet
the Auspicious One has said
thus. On account of what
was this said? Whichever
type of bodily conduct, O
Bhante, [causes] unwhole-
some dhammas to increase
and wholesome dhammas

to diminish while associat-
ing with, such type of bodily
conduct should not be asso-
ciated with. Whichever type
of bodily conduct, O Bhante,
[causes] unwholesome dham-
mas to diminish and whole-
some dhammas to increase
while associating with, such
type of bodily conduct should
be associated with.

6. What type of bodily con-
duct, O Bhante, causes un-

kayasamacarampa-
ham bhikkhave, du-
vidhena vadami: se-
vitabbampi asevitab-
bampi. tafiica anna-
mannam kayasama-
caranti. iti kho pane-
tam vuttam bhaga-
vata. kificetam pa-
ticca vuttam: yatha-
rupam bhante, kaya-
samacaram sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti ku-
sala dhamma pari-
hayanti. evarupo ka-
yasamacaro na sevi-
tabbo. yatharupanca
kho bhante, kaya-
samacaram sevato
akusala dhamma
parihayanti kusala
dhamma abhivad-
dhanti. evarupo ka-
yasamacaro sevi-
tabbo.

katham rupam bhante,
kayasamacaram se-
vato akusala dhamma



wholesome dhammas to
increase and wholesome
dhammas to diminish while
associating with? Here, O
Bhante, a certain person is

a killer of living beings. He
is cruel, bloody-handed, vi-
olent, merciless towards all
living beings. He is a taker
of what is not given. Gone to
the village or gone to the for-
est, he takes the belongings
and possessions of others,
that which is reckoned as
theft. He misconducts [him-
self] in sensual pleasures. He
habitually engages [in mis-
conduct in sensual pleasures]
with such [women] as those
protected by mother, pro-
tected by father, protected by
mother and father, protected
by brother, protected by sis-
ter, protected by relatives,
protected by clan, protected
by their dhamma, having a
husband, [those whose vio-
lation] entails punishment,
and even those engaged to
be married. Such type of

abhivaddhanti. ku-
sala dhamma pariha-
yanti. idha bhante,
ekacco panatipati
hoti, luddo lohita-
pani hatapahate ni-
vittho adayapanno
panabhutesu. adin-
naday1 kho pana hoti,
yam tam parassa pa-
ravittupakaranam
gamagatam va aran-
nagatam va tam adin-
nam theyyasankha-
tam adata hoti. ka-
mesu micchacari
kho pana hoti, ya ta
maturakkhita pitu-
rakkhita matapitu-
rakkhita bhaturak-
khita bhagini rak-
khita natirakkhita
gottarakkhita dham-
marakkhita sassa-
mika saparidanda
antamaso malagu-
laparikkhittapi. ta-
tharupasu carittam
apajjita hoti. evaru-
pam bhante kaya-



bodily conduct, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to increase and whole-
some dhammas to diminish
while associating with.

7. What type of bodily con-
duct, O Bhante, causes un-
wholesome dhammas to
diminish and wholesome
dhammas to increase while
associating with? Here, O
Bhante, a certain person, hav-
ing abandoned the killing

of living beings, abstains
from the killing of living be-
ings. Having buried the rod,
having buried the sword, he
dwells conscientious, with
kindness and sympathy, com-
passionate for the welfare

of all living beings. Hav-

ing abandoned the taking

of what is not given, he ab-
stains from taking what is not
given. Gone to the village or
gone to the forest, he does
not take the belongings and
possessions of others, that

samacaram sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti. ku-
sala dhamma pariha-
yanti.

katham rupam bhante,
kayasamacaram se-
vato akusala dhamma
parihayanti. kusala
dhamma abhivad-
dhanti: idha bhante
ekacco panatipatam
pahaya panatipata
pativirato hoti. ni-
hitadando nihitasat-
tho lajji dayapanno
sabbapanabhuta-
hitanukampi viha-
rati. adinnadanam
pahaya adinnadana
pativirato hoti, yam
tam parassa para-
vittupakaranam ga-
magatam va aranna-
gatam va, tam adin-
nam theyyasankha-
tam na adata hoti
kamesu micchaca-
ram pahaya kamesu



which is reckoned as theft.
Having abandoned miscon-
duct in sensual pleasures, he
abstains from misconduct in
sensual pleasures. He does
not habitually engage [in mis-
conduct in sensual pleasures]
with such [women] as those
protected by mother, pro-
tected by father, protected by
mother and father, protected
by brother, protected by sis-
ter, protected by relatives,
protected by clan, protected
by their dhamma, having a
husband, [those whose vio-
lation] entails punishment,
and even those engaged to be
married. Such type of bodily
conduct, O Bhante, causes
unwholesome dhammas to
diminish and wholesome
dhammas to increase while
associating with.

8. “Bodily conduct, O bhik-
khus, is of two types, I say.
To be associated with and not
to be associated with, and

micchacara pativi-
rato hoti, ya ta ma-
turakkhita piturak-
khita matapitu rak-
khita bhaturakkhita
bhaginirakkhita na-
tirakkhita gottarak-
khita dhammarak-
khita sassamika sa-
paridanda antamaso
malagulaparikkhit-
tapi. tatharupasu
carittam na apaj-

jita hoti. evarupam
bhante kayasamaca-
ram sevato akusala
dhamma parihayanti.
kusala dhamma abhi-
vaddhanti.

kayasamacarampa-
ham bhikkhave, du-
vidhena vadami: se-
vitabbampi asevitab-
bampi. tafica anna-



bodily conduct is either one
or the other.” That which
was said by the Auspicious
One thus, it is on account of
this here that it was said

9. “Verbal conduct, O bhik-
khus, is of two types, I say.
To be associated with and
not to be associated with,
and verbal conduct is ei-
ther one or the other.” Yet
the Auspicious One has said
thus. On account of what
was this said? Whichever
type of verbal conduct, O
Bhante, [causes] unwhole-
some dhammas to increase
and wholesome dhammas

to diminish while associat-
ing with, such type of verbal
conduct should not be asso-
ciated with. Whichever type
of verbal conduct, O Bhante,
[causes] unwholesome dham-
mas to diminish and whole-
some dhammas to increase
while associating with, such
type of verbal conduct should

mannam kayasama-
caranti iti yam tam
vuttam bhagavata.
idametam paticca
vuttam.

vaclsamacarampa-
ham bhikkhave, du-
vidhena vadami: se-
vitabbampi asevitab-
bampi. tafiica anna-
manfiam vacisama-
caranti iti kho pane-
tam vuttam bhaga-
vata. kificetam pa-
ticca vuttam: yatha-
rupam bhante, vaci-
samacaram sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pari-
hayanti. evarupo va-
clsamacaro na sevi-
tabbo. yatharupanca
kho bhante vacisa-
macaram sevato aku-
sala dhamma pa-
rihayanti. kusala
dhamma abhivad-
dhanti. evarupo vaci-



be associated with.

10. What type of verbal
conduct, O Bhante, causes
unwholesome dhammas to in-
crease and wholesome dham-
mas to diminish while associ-
ating with? Here, O Bhante,
a certain person is a speaker
of falsehood. Gone amidst a
community, or an assembly,
or his relations, or a club, or
the royal court, being sum-
moned as a witness [thus],
“come good man, tell us what
you know.” He, either not
knowing, says: “I know,” or
knowing says: “I don’t know,”
or not seeing, says: “I see,”
or seeing says: “I don’t see.”
Thus he speaks a deliberate
lie for his own sake or for
the sake of another or for the
sake of some trifling worldly
gain. He is a speaker of di-
visive speech. Having heard
from here, he tells there to
divide these [from those],

or having heard from there,

samacaro sevitabbo.

katham rupam bhante,
vaclisamacaram se-
vato akusala dhamma
abhivaddhanti. ku-
sala dhamma pariha-
yanti. idha bhante
ekacco musavadi
hoti. sahaggato? va
parisaggato® va na-
timajjhagato va pu-
gamajjhagato va ra-
jakulamajjhagato va
abhinito sakkhiput-
tho 'ehambho purisa,
yam janasi tam va-
dehi'ti. so ajanam
va aha 'janami'ti, ja-
nam va aha 'na ja-
nami'ti, apassam
va aha 'passamiti,
passam va aha 'na
passami'ti. iti atta-
hetu va parahetu va
amisakincikkhahetu
va sampajanamusa
*sahagato - syalJj
3parisagato - simu; parisagato -
machasam, ptsff
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he tells here to divide those
[from these]. Thus is he, a
breaker of the united, a de-
stroyer of togetherness. He
delights in factions, is de-
lighted with factions, rejoices
in factions, utters speech
that creates factions. He is

a speaker of harsh speech. He
utters speech that is harsh,
rough, wrathful, offensive to
others, bordering on anger,
not leading to samadhi. He
is a senseless prattler. He
speaks at an improper time,
[speech that is] false, mean-
ingless, in accordance with
what is not Dhamma, in ac-
cordance with what is not
Vinaya, speech not worth
treasuring, at the improper
time he utters speech that

is unreasonable, speech not
worth remembering, speech
connected with loss. Such
type of verbal conduct, O
Bhante, causes unwhole-
some dhammas to increase
and wholesome dhammas to
diminish while associating

bhasita hoti. pisuna-
vaco* kho pana hoti
ito sutva amutra ak-
khata imesam bhe-
daya, amutra va su-
tva imesam akkhata
amusam bhedaya,

iti samagganam va
bhetta®4, bhinnanam
va anuppadata, vag-
garamo vaggarato
vagganadl vaggaka-
ranim vacam bhasita
hoti. pharusavaco

¢ kho pana hoti, ya
sa vaca andaka’ kak-
kasa pharusa para-
katuka parabhisaj-
jani kodhasamanta
asamadhisamvat-
tanika, tatharupim
vacam bhasita hoti.
samphappalapi kho
pana hoti akalavadi
abhutavadi anattha-

4pisur_1avéco - machasam, sy3;
pisunavaco - simu, ptsjf
°bhedeta - sya]}
®pharusavaco - simu, syaf]
’kannaka - simu, machasamifj



with.

11. What type of bodily
conduct, O Bhante, causes
unwholesome dhammas to
diminish and wholesome
dhammas to increase while
associating with? Here, O
Bhante, a certain person, hav-
ing abandoned false speech,
he abstains from false speech.
Gone amidst a community,
or an assembly, or his rela-
tions, or a club, or the royal
court, being summoned as a
witness [thus], “come good
man, tell us what you know.”

11

vadi adhammavadi
avinayavad1 anidha-
navatim vacam bha-
sita hoti akalena
anapadesam apa-
riyantavatim anat-
thasamhitam. eva-
rupam bhante, vaci-
samacaram sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti.

katham rupa bhante,
vaclsamacaram se-
vato akusala dhamma
parihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti: idha bhante,
ekacco musavadam
pahaya musavada
pativirato hoti. sa-
haggato va parisag-
gato va natimajjha-
gato va pugamajjha-
gato va rajakulamaj-
jhagato va abhinito
sakkhiputtho 'eham-
bho purisa, yam ja-
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He, either not knowing, says:
“I don’t know,” or knowing
says: “I know,” or not seeing,
says: “I don’t see,” or seeing
says: “I see.” Thus he does
not speak a deliberate lie for
his own sake or for the sake
of another or for the sake of
some trifling worldly gain.
Having abandoned divisive
speech, he abstains from di-
visive speech. Having heard
from here, he does not tell
there to divide these [from
those], or having heard from
there, he does not tell here
to divide those [from these].
Thus is he, a reconciler of
the divided, a bestower of
togetherness. He delights

in harmony, is delighted
with harmony, rejoices in
harmony, utters speech that
creates harmony. Having
abandoned harsh speech, he
abstains from harsh speech.
That speech which is gentle,
pleasant to the ear, endear-
ing, heartwarming, polite,
pleasing to many, agreeable

nasi tam 'vadehi'ti,
SO ajanam va aha 'na
janami'ti, apassam
va aha na passami'ti
iti attahetu va para-
hetu va amisakincik-
khahetu va na sam-
pajanamusa bhasita
hoti. pisunam vacam
pahaya pisunaya va-
caya pativirato hoti
ito sutva na amutra
akkhata imesam bhe-
daya amutra va su-
tva na imesam ak-
khata amusam bhe-
daya, iti bhinnanam
va sandhata sahita-
nam va anuppadata,
samaggaramo sa-
maggarato samag-
ganadi samaggaka-
ranim vacam bha-
sita hoti. pharusam
vacam pahaya pha-
rusaya vacaya pa-
tivirato hoti. ya sa
vaca nela kannasu-
kha pemaniya hada-
yangama pori bahu-



to many, that form of speech
he utters. Having abandoned
senseless prattle, he abstains
from senseless prattle. He
speaks at the proper time,
[speech that is] truthful,
meaningful, in accordance
with the Dhamma, in ac-
cordance with the Vinaya,
speech worth treasuring, at
the proper time he utters
speech that is reasonable,
speech worth remembering,
speech connected with profit.
Such type of bodily conduct,
O Bhante, causes unwhole-
some dhammas to diminish
and wholesome dhammas to
increase while associating
with.

12. “Verbal conduct, O bhik-
khus, is of two types, I say.
To be associated with and not
to be associated with, and
verbal conduct is either one
or the other.” That which
was said by the Auspicious
One thus, it is on account of

13

janakanta bahujana-
manapa, tatharupim
vacam bhasita hoti.
samphappalapam
pahaya samphap-
palapa pativirato
hoti. kalavadi bhuta-
vadi atthavadi dham-
mavadi vinayavadi
nidhanavatim va-
cam bhasita hoti ka-
lena sapadesam pa-
riyantavatim attha-
samhitam evarupam
bhante, vacisamaca-
ram sevato akusala
dhamma parihayanti,
kusala dhamma abhi-
vaddhanti.

vaclsamacarampa-
ham bhikkhave, du-
vidhena vadami: se-
vitabbampi asevitab-
bampi. tanca anna-
mainnam vacisama-
caranti iti yam tam
vuttam bhagavata,
idametam paticca
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this here that it was said.

13. “Mental conduct, O
bhikkhus, is of two types,

I say. To be associated with
and not to be associated with,
and mental conduct is ei-
ther one or the other.” Yet
the Auspicious One has said
thus. On account of what
was this said? Whichever
type of mental conduct, O
Bhante, [causes] unwhole-
some dhammas to increase
and wholesome dhammas

to diminish while associat-
ing with, such type of mental
conduct should not be as-
sociated with. Whichever
type of mental conduct, O
Bhante, [causes] unwhole-
some dhammas to diminish
and wholesome dhammas to
increase while associating
with, such type of mental
conduct should be associated
with.

vuttam.

manosamacaram-
paham bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi. tam ca
annamaninam mano-
samacaranti iti kho
panetam vuttam bha-
gavata. kificetam pa-
ticca vuttam: yatha-
rupam bhante, ma-
nosamacaram sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti, evarupo ma-
nosamacaro na Ssevi-
tabbo. yatharupanca
kho bhante, mano-
samacaram sevato
akusala dhamma
parihayanti kusala
dhamma abhivad-
dhanti, evarupo ma-
nosamacaro sevi-
tabbo.

katham rupam bhante,



14. What type of mental
conduct, O Bhante, causes
unwholesome dhammas to
increase and wholesome
dhammas to diminish while
associating with? Here, O
Bhante, a certain person is
covetous. He harbors a wish
for the possessions and be-
longings of others thus: “O
that what belongs to others
would be mine.”He has a
mind of ill-will. He harbors
murderous thoughts in mind
thus: “May these beings be
killed or captivated or annihi-
lated or destroyed, or made
non-existent.” Such type of
mental conduct, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to increase and whole-
some dhammas to diminish
while associating with.

15. What type of mental
conduct, O Bhante, causes
unwholesome dhammas to

15

manosamacaram se-
vato akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti: idha bhante
ekacco abhijjhalu
hoti, yam tam pa-
rassa paravittupa-
karanam, tam abhij-
jhata® hoti: 'aho vata
yam parassa, tam
mama assa'ti. vya-
pannavitto kho pana
hoti padutthama-
nasamkappo: ime
satta hannantu va
vajjhantu va ucchij-
jantu va, vinassantu
va, ma va ahesunti

. evarupam bhante,
manosamacaram se-
vato akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti.

katham rupam bhante,

Sabhijjhata - pts.[J]
°ma ahesum vati - sya.[J]
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diminish and wholesome
dhammas to increase while
associating with? Here, O
Bhante, a certain person is
not covetous. He does not
harbor a wish for the pos-
sessions and belongings of
others thus: “O that what
belongs to others would be
mine.”He does not have a
mind of ill-will. He does not
harbor murderous thoughts
in mind thus: “May these be-
ings be killed or captivated
or annihilated or destroyed,
or made non-existent.” Such
type of mental conduct, O
Bhante, causes unwholesome
dhammas to diminish and
wholesome dhammas to in-
crease while associating with.

16. “Mental conduct, O
bhikkhus, is of two types,
I say. To be associated with

manosamacaram se-
vato akusala dhamma
parihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti: idha bhante,
ekacco anabhijjhalu
hoti: yam tam pa-
rassa paravittupaka-
ranam, tam nabhij-
jhata hoti: aho vata
yam parassa, tam
mama assa'ti. avya-
pannacitto kho pana
hoti. appadutthama-
nasamkappo 'ime
satta avera abya-
pajjha anigha su-
khino attanam!° pa-
riharantu'ti. evaru-
pam bhante, mano-
samacaram sevato
akusala dhamma
parihayanti kusala
dhamma abhivad-
dhanti.

manosamacaram-
paham bhikkhave,

'%sukhi attanam - majasam.Jj



and not to be associated with,
and mental conduct is either
one or the other.” That which
was said by the Auspicious
One thus, it is on account of
this here that it was said.

17. “Arousal of mental
states, O bhikkhus, is of two
types, I say. To be associated
with and not to be associated
with, and arousal of mental
states is either one or the
other.” Yet the Auspicious
One has said thus. On ac-
count of what was this said?
Whichever type of arousal
of mental states, O Bhante,
[causes] unwholesome dham-
mas to increase and whole-
some dhammas to diminish
while associating with, such
type of arousal of mental
states should not be associ-
ated with. Whichever type
of arousal of mental states,
O Bhante, [causes] unwhole-

17

duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi. tanca
anNnamaninam mano-
samacaranti iti yam
tam vuttam bhaga-
vata, idametam pa-
ticca vuttam.

cittuppadampaham
11 bhikkhave, duvi-
dhena vadami: sevi-
tabbampi asevitab-
bampi. tafica anna-
mannam cittuppa-
danti iti kho pane-
tam vuttam bhaga-
vata, kincetam pa-
ticca vuttam: yatha-
rupam bhante, cit-
tuppadam sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pari-
hayanti, evarupo
vittuppado na sevi-
tabbo. yatharupanca

Heittuppadampaham - simu,
majasam.J]
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some dhammas to diminish
and wholesome dhammas to
increase while associating
with, such type of arousal
of mental states should be
associated with.

18. What type of arousal
of mental states, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to increase and whole-
some dhammas to diminish
while associating with? Here,
O Bhante, a certain person is
covetous. He dwells with a
mind of covetousness. He is
malicious. He dwells with a
mind of ill-will. He is harm-
ful. He dwells with a mind
of harmfullness. Such type
of arousal of mental states,
O Bhante, causes unwhole-
some dhammas to increase
and wholesome dhammas to
diminish while associating
with.

kho bhante, cittup-
padam sevato aku-
sala dhamma pa-
rihayanti. kusala
dhamma abhivad-
dhanti, evarupo cit-
tuppado sevitabbo.

katham rupam bhante,
cittuppadam sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti. ku-
sala dhamma pariha-
yanti: idha bhante,
ekacco abhijjhalu
hoti, abhijjhasaha-
gatena cetasa vi-
harati. vyapadava
hoti, vyapadasaha-
gatena cetasa viha-
rati. vihesava hoti.
vihesa sahagatena
cetasa viharati. eva-
rupam bhante, cit-
tuppadam sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti. ku-
sala dhamma pariha-
yanti.



19. What type of arousal
of mental states, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to diminish and whole-
some dhammas to increase
while associating with? Here,
O Bhante, a certain person is
not covetous. He dwells with
a mind free from covetous-
ness. He is not malicious. He
dwells with a mind free from
ill-will. He is not harmful.
He dwells with a mind free
from harmfullness. Such type
of arousal of mental states,
O Bhante, causes unwhole-
some dhammas to diminish
and wholesome dhammas to
increase while associating
with.

20. “Arousal of mental
states, O bhikkhus, is of two
types, I say. To be associated
with and not to be associated
with, and arousal of mental
states is either one or the
other.” That which was said

19

kathamrupam bhante,
cittuppadam sevato
akusala dhamma
parihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti: idha bhante
ekacco anabhijjhalu
hoti, abhijjhasaha-
gatena cetasa viha-
rati. avyapadava
hoti, avyadapada-
sahagatena cetasa
viharati. avihesava
hoti, avihesasahaga-
tena cetasa viharati.
evarupam bhante
cittuppadam sevato
akusala dhamma pa-
rihayanti. kusala
dhamma abhivad-
dhanti.

cittuppadampaham
bhikkhave, duvidhena
vadami: sevitabbampi
asevitabbampi, tanca
anNnamannam cittu-
padanti iti yam tam
vuttam bhagavata,
idametam paticca
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by the Auspicious One thus,
it is on account of this here
that it was said.

21. “Acquisition of percep-
tion, O bhikkhus, is of two
types, I say. To be associated
with and not to be associ-
ated with, and acquisition
of perception is either one
or the other.” Yet the Aus-
picious One has said thus.
On account of what was this
said? Whichever type of ac-
quisition of perception, O
Bhante, [causes] unwhole-
some dhammas to increase
and wholesome dhammas to
diminish while associating
with, such type of acquisition
of perception should not be
associated with. Whichever
type of acquisition of per-
ception, O Bhante, [causes]
unwholesome dhammas to
diminish and wholesome
dhammas to increase while
associating with, such type
of acquisition of perception

vuttam.

sannapatilabham-
paham bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi, tafica
annamaninam san-
napatilabhanti iti
kho panetam vut-
tam bhagavata, kin-
cetam paticca vut-
tam: yatharupam
bhante, sannapati-
labham sevato aku-
sala dhamma abhi-
vaddhanti, kusala
dhamma parihayanti,
evarupo sannapati-
labho na sevitabbo,
yatharupam ca kho
bhante sannapatila-
bham sevato akusala
dhamma parihayanti,
kusala dhamma abhi-
vaddhanti. evarupo
sannapatilabho sevi-
tabbo.



should be associated with.

22. What type of aquisi-
tion of perception, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to increase and whole-
some dhammas to diminish
while associating with? Here,
O Bhante, a certain person is
covetous. He dwells with a
mind of covetousness. He is
malicious. He dwells with a
mind of ill-will. He is harm-
ful. He dwells with a mind
of harmfullness. Such type
of aquisition of perception,
O Bhante, causes unwhole-
some dhammas to increase
and wholesome dhammas to
diminish while associating
with.

23. What type of acquisi-
tion of perception, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to diminish and whole-
some dhammas to increase
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kathamrupam bhante,
sannapatilabham se-
vato akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti: idha bhante,
ekacco abhijjhalu
hoti. abhijjhasaha-
gataya sanfnaya viha-
rati. vyapadava hoti.
vyapadasahagataya
sannaya viharati. vi-
hesava hoti. vihe-
sasahagataya san-
naya viharati. evaru-
pam bhante, sanna-
patilabham sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti.

kathamrupam bhante
sanna patilabham se-
vato akusala dhamma
parihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti: idha bhante
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while associating with? Here,
O Bhante, a certain person is
not covetous. He dwells with
a mind free from covetous-
ness. He is not malicious. He
dwells with a mind free from
ill-will. He is not harmful.
He dwells with a mind free
from harmfullness. Such type
of acquisition of perception,
O Bhante, causes unwhole-
some dhammas to diminish
and wholesome dhammas to
increase while associating
with.

24. “Acquisition of percep-
tion, O bhikkhus, is of two
types, I say. To be associated
with and not to be associated
with, and acquisition of per-
ception is either one or the
other.” That which was said
by the Auspicious One thus,
it is on account of this here
that it was said.

ekacco anabhijjhalu
hoti, anabhijjhasa-
hagataya sannaya
viharati. avyapadava
hoti, avyapadasaha-
gataya sanfiaya viha-
rati. avihesava avi-
hesasahagataya safi-
naya viharati. avihe-
sava hoti, avihesa-
sahagataya sannaya
viharati. evarupam
bhante sannapatila-
bham sevato akusala
dhamma parihayanti,
kusala dhamma abhi-
vaddhanti.

sannapatilabham-
paham bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi, tam ca
annamannam sanna-
patilabhanti iti yam
tam vuttam bhaga-
vata, idametam pa-
ticca vuttam.



25. “Acquisition of view, O
bhikkhus, is of two types, I
say. To be associated with
and not to be associated with,
and acquisition of view is ei-
ther one or the other.” Yet
the Auspicious One has said
thus. On account of what was
this said? Whichever type of
acquisition of view, O Bhante,
[causes] unwholesome dham-
mas to increase and whole-
some dhammas to diminish
while associating with, such
type of acquisition of view
should not be associated with.
Whichever type of acquisition
of view, O Bhante, [causes]
unwholesome dhammas to
diminish and wholesome
dhammas to increase while
associating with, such type of
acquisition of view should be
associated with.

26. What type of aquisition
of view, O Bhante, causes
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ditthipatilabhampa-
ham!? bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi, tam ca
annamannam dit-
thipatilabhanti iti
kho panetam vut-
tam bhagavata, kin-
cetam paticca vut-
tam, yatharupam
bhante ditthipatila-
bham sevato aku-
sala dhamma abhi-
vaddhanti, kusala
dhamma parihayanti.
evarupo ditthipati-
labho na sevitabbo,
yatharupanca kho
bhante, ditthipatila-
bham sevato akusala
dhamma parihayanti,
kusala dhamma abhi-
vaddhanti evarupo
ditthipatilabho sevi-
tabbo.

12ditthipatilabampaham - simu,
majasamf]
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unwholesome dhammas to
increase and wholesome
dhammas to diminish while
associating with? Here, O
Bhante, a certain person is
of such view: “There is not
what is offered, there is not
what is given, there is not
what is sacrificed. There

are no fruits and results of
kamma, of what is well done
and badly done. There is

not this world, there is not
another world, there is not
mother, there is not father,
there are no beings from
spontaneous birth, there is
not in the world samanas
and brahmanas who have
come to the right path, en-
tered upon the right path,
those who, having realized
by themselves this world and
the other world with supreme
knowledge, they cause to
make it known.” Such type of
aquisition of view, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to increase and whole-
some dhammas to diminish

kathamrupam bhante,
ditthipatilabham se-
vato akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti: idha bhante,
ekacco evamditthiko
hoti: 'natthi dinnam,
natthi yittham, nat-
thi hutam, natthi
sukatadukkatanam
kammanam phalam
vipako, natthi ayam
loko, natthi paro
loko, natthi mata,
natthi pita, natthi
satta opapatika, nat-
thi loke samanabrah-
mana sammaggata
sammapatipanna,

ye imanca lokam pa-
ranca lokam sayam
abhinna sacchikatva
pavedenti'ti. evaru-
pam bhante ditthi-
patilabham sevato
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti.



while associating with.

27. What type of acquisition
of view, O Bhante, causes
unwholesome dhammas to
diminish and wholesome
dhammas to increase while
associating with? Here, O
Bhante, a certain person is
of such view: “There is what
is offered, there is what is
given, there is what is sacri-
ficed. There are fruits and
results of kamma, of what is
well done and badly done.
There is this world, there

is another world, there is
mother, there is father, there
are beings from spontaneous
birth, there is in the world
samanas and brahmanas who
have come to the right path,
entered upon the right path,
those who, having realized
by themselves this world and
the other world with supreme
knowledge, they cause to
make it known.” Such type of
acquisition of view, O Bhante,
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kathamrupam bhante,
ditthipatilabham se-
vato akusala dhamma
parihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti? idha bhante,
ekacco evam dit-
thiko hoti: 'atthi din-
nam. atthi yittham,
atthi hutam, atthi
sukatadukkatanam
kammanam phalam
vipako, atthi ayam
loko, atthi paro loko,
atthi mata, atthi pita,
atthi satta opapa-
tika, atthi loke sa-
manabrahmana sam-
maggata sammapa-
tipanna, ye imafca
lokam parafica lo-
kam sayam abhinna
sacchikatva pave-
denti'ti. evarupam
bhante, ditthipatila-
bham sevato akusala
dhamma parihayanti.
kusala dhamma abhi-
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causes unwholesome dham-
mas to diminish and whole-
some dhammas to increase
while associating with.

28. “Acquisition of view, O
bhikkhus, is of two types, I
say. To be associated with
and not to be associated with,
and acquisition of view is ei-
ther one or the other.” That
which was said by the Aus-
picious One thus, it is on ac-
count of this here that it was
said.

29. “Acquisition of self-
begetting, O bhikkhus, is

of two types, I say. To be
associated with and not to
be associated with, and ac-
quisition of self-begetting is
either one or the other.” Yet
the Auspicious One has said
thus. On account of what was
this said? Whichever type of
acquisition of self-begetting,
O Bhante, [causes] unwhole-
some dhammas to increase

vaddhanti.

ditthipatilabham-
paham bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi. tanca
annamannam ditthi-
patilabhanti. iti yam
tam vuttam bhaga-
vata,idametam pa-
ticca vuttam.

attabhavapatilabham-
paham bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi. tanca
annamannam atta-
bhavapatilabhanti
iti kho panetam vut-
tam bhagavata kin-
cetam paticca vut-
tam: yatharupam
bhante, attabhava-
patilabham sevato



and wholesome dhammas

to diminish while associat-
ing with, such type of ac-
quisition of self-begetting
should not be associated
with. Whichever type of ac-
quisition of self-begetting, O
Bhante, [causes] unwhole-
some dhammas to diminish
and wholesome dhammas to
increase while associating
with, such type of acquisition
of self-begetting should be
associated with.

30. What type of aquisition
of self-begetting, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to increase and whole-
some dhammas to dimin-

ish while associating with?
While actualizing an afflictive
acquisition of self-begetting
[leading] to non-consummatior
O Bhante, unwholesome
dhammas increase and whole-
some dhammas diminish.

27

akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pari-
hayanti evarupo at-
tabhavapatilabho

na sevitabbo. ya-
tharupam ca kho
bhante, attabhava-
patilabham sevato
akusala dhamma
parihayanti. kusala
dhamma abhivad-
dhanti, evarupo atta-
bhavapatilabho sevi-
tabbo.

kathamrupam bhante,
attabhavapatilabham
sevato akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pari-
hayanti: sabyapaj-
jham bhante, atta-
bhavapatilabham
,abhinibbattayato
‘aparinitthitabhavaya
akusala dhamma
abhivaddhanti, ku-
sala dhamma pariha-
yanti.
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31. What type of aquisition
of self-begetting, O Bhante,
causes unwholesome dham-
mas to diminish and whole-
some dhammas to increase
while associating with? While
actualizing an unafflictive ac-
quisition of self-begetting
[leading] to consummation, O
Bhante, unwholesome dham-
mas diminish and wholesome
dhammas increase.

32. “Acquisition of self-
begetting, O bhikkhus, is

of two types, I say. To be as-
sociated with and not to be
associated with, and acquisi-
tion of self-begetting is either
one or the other.” That which
was said by the Auspicious
One thus, it is on account of
this here that it was said.

33. “I, O Bhante, under-
stand the detailed meaning
of this brief statement by the
Auspicious One thus.”

kathamrupam bhante,
attabhavapatilabham

sevato akusala dhamma

parihayanti, kusala
dhamma abhivad-
dhanti. abyapajjham
bhante, attabhava-
patilabham abhinib-
battayato parinitthi-
tabhavaya akusala
dhamma parihayanti,
kusala dhamma abhi-
vaddhanti,

attabhavapatilabham-
paham bhikkhave,
duvidhena vadami:
sevitabbampi ase-
vitabbampi. tanca
annamannam atta-
bhavapatilabha'nti

iti yam tam vuttam
bhagavata, idame-
tam paticca vuttam.

imassa kho aham
bhante bhagavata
sankhittena bhasi-
tassa vittharena at-



34. Good, good Sariputta,
it is good, O sariputta, that
you understand the detailed
meaning of this brief state-
ment by me thus.
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tham avibhattassa
evam vittharena at-
tham ajanamiti.

sadhu sadhu sari-
putta, sadhu kho

tvam sariputta, imassa
maya sankhittena
bhasitassa vittha-

rena attham avibhat-
tassa evam vittha-
rena attham ajanasi.
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